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Das ist die Geschichte von Ngede, dem Honiganzeiger, und
einem gierigen jungen Mann namens Gingile. Eines Tages
während Gingile bei der Jagd war, hörte er den Ruf von
Ngede. Gingile lief beim Gedanken an Honig das Wasser im
Mund zusammen. Er blieb stehen, lauschte genau und hielt
Ausschau nach dem Vogel in den Ästen über seinem Kopf.
„Chitik-chitik-chitik“, zwitscherte der kleine Vogel, als er von
Baum zu Baum flog. „Chitik, chitik, chitik“, rief er und und
blieb von Zeit zu Zeit sitzen, um sicher zu sein, dass Gingile
ihm nachlief.

•••

Voici l’histoire de Ngede l’indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit l’appel de Ngede. Gingile commença à saliver en
pensant au miel. Il arrêta et écouta attentivement, fouillant
jusqu’à ce qu’il trouve l’oiseau dans les branches au-dessus
de sa tête. « Chitik-chitik-chitik, » le petit oiseau ébranla, en
volant d’un arbre à l’autre. « Chitik-chitik-chitik, » il lança,
arrêtant de temps en temps pour s’assurer que Gingile le
suivait.
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Nach einer halben Stunde kamen sie zu einem großen
Feigenbaum. Ngede hüpfte aufgeregt auf den Zweigen hin
und her. Dann blieb er auf einem Ast sitzen und blickte
Gingile an, als ob er sagen wollte: „Hier ist er! Komm doch!
Worauf wartest du?“ Gingile konnte keine Biene am Baum
erblicken, aber er hatte Vertrauen zu Ngede.

•••

Après une heure et demie, ils atteignirent un figuier
sauvage énorme. Ngede sautillât éperdument parmi les
branches. Il s’installa ensuite sur une branche et inclina sa
tête vers Gingile comme pour dire, « Le voici ! Viens vite !
Qu’est-ce qui te prend autant de temps ? » Gingile ne
pouvait pas voir d’abeilles du dessous de l’arbre, mais il
avait confiance en Ngede.
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Also legte Gingile seinen Jagdspeer nieder, sammelte einige
trockene Zweige und machte ein kleines Feuer. Als das
Feuer im Gang war, legte er einen langen, trockenen
Holzstab in die Mitte des Feuers. Dieses Holz war besonders
bekannt dafür, dass es beim Verbrennen sehr viel Rauch
produzierte. Er begann, mit dem kalten Ende des Stabs
zwischen die Zähne geklemmt, zu klettern.

•••

Alors, Gingile déposa sa lance sous l’arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le feu
brûlait bien, il mit une longue branche au cœur du feu. Ce
bois était connu pour la fumée qu’il créait quand il brûlait.
Gingile commença à grimper, tenant entre ses dents le bout
froid de la branche qui fumait.
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Bald hörte er das laute Summen der fleißigen Bienen. Sie
flogen ein und aus aus einer Höhle in dem Baumstamm -
ihrem Bienenstock. Als Gingile den Stock erreichte, stieß er
das rauchenden Ende des Stabs in die Baumhöhle. Die
Bienen schwärmten wütend und böse heraus. Sie flogen
davon, weil sie den Rauch nicht mochten - aber ohne
Gingile zu stechen!

•••

Bientôt il pouvait entendre le bourdonnement bruyant des
abeilles chargées. Elles rentraient et sortaient d’un creux
dans le tronc d’arbre - leur ruche. Lorsque Gingile rejoint la
ruche il mit le bout fumant de la branche dans le creux. Les
abeilles sortirent, fâchées et méchantes. Elles s’envolèrent
parce qu’elles n’aimaient pas la fumée - mais pas avant
d’avoir donné des piqûres douloureuses à Gingile !
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Als die Bienen weg waren, steckte Gingile seine Hand in das
Nest. Er zog Hände voller schwerer Waben gefüllt mit Honig
und fetten weißen Larven hervor. Er schob die Waben
vorsichtig in die Tasche, legte sie auf seine Schulter und
begann, nach unten zu klettern.

•••

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonça ses mains
dans le nid. Il sortit des poignées du nid desquelles
s’écoulaient du miel riche et des larves grasses et blanches.
Il mit le nid soigneusement dans la besace il portait sur son
épaule et commença à descendre de l’arbre.
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Ngede beobachtete jede Bewegung von Gingile genau. Er
wartete auf ein fettes Stück Honigwaben als Dank an den
Honiganzeiger. Ngede flatterte von Ast zu Ast, immer näher
zum Boden. Endlich erreichte Gingile das Ende des Baums.
Ngede setzte sich auf einen Stein in die Nähe des Jungen
und wartete auf seine Belohnung.

•••

Ngede regardait avec impatience tout ce que Gingile faisait.
Il attendait qu’il laisse un gros morceau de nid d’abeille
comme signe de remerciement pour l’indicateur. Ngede
voltigeait de branche en branche, de plus en plus près du
sol. Finalement, Gingile arriva au pied de l’arbre. Ngede se
percha sur une roche près du garçon et attendit sa
récompense.
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Aber Gingile löschte das Feuer, nahm seinen Speer und
machte sich nach Hause auf ohne auf den Vogel zu achten.
Ngede rief wütend: „SIE-ger! SIE-ger!“ Gingile hielt an,
schaute den kleinen Vogel an und lachte laut: „Du willst was
von dem Honig, nicht wahr, mein Freund? Ha! Aber ich
habe die ganze Arbeit gemacht, und ich wurde gestochen.
Warum sollte ich dir was von diesem wunderbaren Honig
geben?“ Dann lief er davon. Ngede war außer sich! So
durfte man ihn nicht behandeln! Aber er würde sich rächen.

•••

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commença à
rentrer chez lui, en ignorant l’oiseau. Ngede lança, fâché, «
VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arrêta, dévisagea le petit
oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami ? Ha !
Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et reçu toutes les
piqûres. Pourquoi est-ce que je devrais partager ce miel
avec toi ? » Et il quitta. Ngede était furieux ! Cela n’était
aucune manière de le traiter ! Mais il aurait sa revanche.
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Einige Wochen später hörte Gingile erneut Ngedes
Honigruf. Er erinnerte sich an den köstlichen Honig und
folgte dem Vogel erneut schleunig. Nachdem er Gingile an
den Rand des Waldes geführt hatte, hielt Ngede an, um sich
in einer großen Schirmakazie auszuruhen. „Ahh“, dachte
Gingile, „der Bienenstock muss in diesem Baum sein.“
Schnell machte er ein kleines Feuer und fing an, mit dem
rauchenden Ast zwischen den Zähnen, zu klettern. Ngede
saß daneben und sah zu.

•••

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit de
nouveau l’appel de Ngede. Il se souvint du miel délicieux et
suivi avec impatience l’oiseau une fois de plus. Après avoir
mené Gingile le long de la forêt, Ngede arrêta pour se
reposer dans un acacia faux-gommier. « Ahh, » pensa
Gingile. « La ruche doit être dans cet arbre. » Il parti
rapidement son petit feu et commença à grimper, la
branche fumante entre ses dents. Ngede, assit, le regardait.
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Beim Klettern wunderte sich Gingile, warum er nicht das
übliche Summen hört. „Vielleicht ist der Bienenstock sehr
weit im Baum“, dachte er. Er zog sich einen Ast weiter nach
oben. Aber anstelle eines Bienenstocks traf er oben auf
einen Leoparden. Leopard war sehr böse darüber, dass ihr
Schlaf so rüde unterbrochen wurde. Sie kniff ihre Augen
zusammen und öffnete ihr Maul, um ihre sehr großen und
scharfen Zähne zu zeigen.

•••

Gingile grimpa, se demandant pourquoi il n’entendait pas
le bourdonnement habituel. « Peut-être que la ruche est
très profonde dans l’arbre, » se dit-il. Il se remonta sur une
autre branche. Mais au lieu de la ruche, il arriva face-à-face
avec le visage d’un léopard ! Léopard était très fâché que
son sommeil ait été interrompu si brusquement. Elle plissa
ses yeux et ouvrit sa bouche pour révéler ses grandes dents
pointues.
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Bevor Leopard Gingile zu fassen bekam, rauschte er den
Baum hinunter. In der Eile verfehlte er einen Ast und
plumpste auf den Boden, wobei er sich seinen Knöchel
verstauchte. Er humpelte davon so schnell er konnte. Zu
seinem Glück war Leopard immer noch zu müde, um ihn zu
jagen. Ngede, der Honiganzeiger, bekam seine Rache. Und
Gingile hatte seine Lektion gelernt.

•••

Avant que Léopard puisse s’en prendre à Gingile, ce dernier
se précipita en bas de l’arbre. Dans son empressement, il
manqua une branche et atterrit par terre avec un bruit
sourd, tordant sa cheville. Heureusement pour lui, Léopard
était encore trop endormi pour le poursuivre. Ngede,
l’indicateur, eu sa revanche. Et Gingile retint sa leçon.
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Und deshalb haben Kinder, wenn sie die Geschichte von
Ngede hören, Respekt vor dem kleinen Vogel. Immer wenn
sie Honig ernten, lassen sie das größte Wabenstück für den
Honiganzeiger da!

•••

Ainsi, quand les enfants de Gingile entendent l’histoire de
Ngede ils respectent le petit oiseau. Chaque fois qu’ils
récoltent du miel, ils s’assurent de laisser la plus grande
partie du rayon pour l’indicateur !
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